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Of course, advertising texts provide students with opportunities, diversify the educational
material with visual support and this helps to easily perceive the assimilation of lexical units.
Advertising text can be described as interesting because it is an effective and authentic material
used creatively in teaching foreign languages. In addition, this type of media text is an aspect that
draws students' attention to cultural studies. [4; 275]

Conclusion.Integrating media technologies into English language teaching for Al level
students marks a transformative step in educational practices. The approach significantly
enhances language comprehension by situating learning in authentic, real-world contexts. Using
materials like advertising texts makes lessons relevant and engaging, sparking students' curiosity
about language and culture. The carefully designed tasks build critical reading and analytical
skills while promoting independent learning. Interactive and multimedia components offer
diverse ways for students to process and retain new information. This methodology fosters a
collaborative learning environment where every student is encouraged to contribute and grow. It
effectively bridges the gap between traditional learning and modern technological engagement.
Ultimately, employing media technologies in language teaching proves to be a powerful tool for
achieving sustained educational success.
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Pesrome

CraThsl TOCBAIICHA UCCIIEIOBAHUIO BOIPOCOB (hopMUpOBaHHS POPECCHOHATHHOMN JTEKCUIECKON
KOMIIETEHIIMH 110 HEMELKOMY SI3BIKY y CTylneHTOB Hampasienus «Typusm». PaccMmaTtpuBarorcs
TEOPETUYECKHE  OCHOBAHUS  TIOHSATHS  <JICKCHMYECKass  KOMIIETCHLHUS»,  OCOOECHHOCTH
npodecCHOHAIBHO OPUEHTUPOBAHHOTO O0YYEHUS, TUIIBI JIGKCHUECKUX SIUHHI] B TYPUCTHYECKOM
cpepe. Ilpemnmararorcss  METOIMYECKHE  PEKOMEHJAtsii M NPAaKTUYECKUE  3aJaHus,
CIIOCOOCTBYIOIIME PA3BUTHIO KOMIIETCHIMH B YCIOBHSX BBICIIETO IMPOQPECCHOHATBLHOTO
oOpazoBanus. /lenaeTcst akIIEHT Ha MCIIOJIb30BaHUHM KOMMYHHUKAaTHBHBIX TEXHOJIOTHHI, IIM(POBBIX
w1aThopM U ayTEHTHYHBIX MAaTEPHAIIOB.

Pesrome

Magqola “Turizm” yo‘nalishi talabalarida nemis tili bo‘yicha kasbiy leksik kompetensiyani
shakllantirish masalalarini o‘rganishga bag‘ishlangan. “Leksik kompetentsiya” tushunchasining
nazariy asoslari, kasbiy yo‘naltirilgan kadrlar tayyorlash xususiyatlari, turizm sohasidagi leksik
birliklarning turlari ko‘rib chiqiladi. Oliy kasbiy ta'lim sharoitida kompetentsiyani
rivojlantirishga yordam beradigan uslubiy tavsiyalar va amaliy vazifalar taklif etiladi. Asosiy
e'tibor kommunikatsiya texnologiyalari, ragamli platformalar va haqiqily materiallardan
foydalanishga qaratiladi.

Summary

The article is devoted to the study of the issues of formation of professional lexical competence
in the German language among students majoring in "Tourism". The theoretical foundations of
the concept of "lexical competence", features of professionally oriented training, types of lexical
units in the tourism sector are considered. Methodological recommendations and practical tasks
are offered to promote the development of competence in the context of higher professional
education. Emphasis is placed on the use of communication technologies, digital platforms and
authentic materials.

Kalit so'zlar: leksik kompetentsiya, nemis tili, turizm, kasb-hunar ta'limi, turizm
terminologiyasi, talabalar, muloqot usullari.

Key words: lexical competence, German language, tourism, vocational training, tourism
terminology, students, communication methods.

BBeaenue

[TpodeccnonanbHas JeKCHUECKask KOMIETEHIUS SBIISETCS KIIOUYEBBIM KOMIIOHEHTOM SI3BIKOBOM
MOJTOTOBKU CTYJEHTOB, 00yYaroImuxcs 1Mo HarpasieHHIo « Typu3zm». B coBpeMeHHBIX YCIOBHIX
riof0anu3atsii - TYPUCTHUECKOW WHAYCTPUU M PACIIMPEHHUS MEXIyHApOIHBIX KOHTAKTOB
BJIaJICHUE MHOCTPAHHBIMU SI3bIKAMU CTAaHOBUTCS HEOTHEMIIEMOM 4YacTbiO MPOQPECCHOHATBLHOIO



ycnexa. Oco6eHHO BOCTPEeOOBAaHHBIMHU SIBIIIIOTCS CIIELUAINCTBI, BIAACIONINE HEMELIKUM SI3BIKOM,
YUUTBIBas MOMYJSIPHOCTh Hemenkorosopsaumx crpad (I'epmanus, Asctpus, LlIBelinapus) xak
TYPUCTUYECKHX HAIpaBJICHUH U JAETOBBIX MapTHEPOB. B 3TOI cBsA3M Bo3pacTaeT HEOOXOAMMOCTD
CHUCTEMHOr0 (OpPMHUPOBaHUS y CTYACHTOB YMEHHH ONEPUPOBATH CIEHUAIU3UPOBAHHON
TypUCTHYECKOMU JeKcuKoi [1; c. 15-16]

1. TeopeTuyeckue acneKkTbl NPo¢ecCHOHANTBbHOMN JIEKCUYECKO KOMIIETEeH U

B xonue 90-x rogos XX Beka B METOAMKE MPEINO/IaBaHNs HHOCTPAHHBIX SI3bIKOB BCE OoJiee
SPKO MPOSABISIETCS TEHACHLINS, IPU3HAHHAS UCCIIEI0BATEISIMU IEPBOCTENIEHHOM, - 3HAYMMOCTb
JIEKCUKH, KaK CPeJICTBAa KOMMYHUKatsiy, 1 pojb 00beMa CI0BApPHOTO 3araca JUisl CTaHOBJICHHUS
MHOCTPAaHHON KOMMYHHMKATHBHOM KOMIETEHIIMH yYaIlluXCsl.

[TonsTHE «IeKCHYecKass KOMIETSHIUS BXOIUT B CTPYKTYPY KOMMYHHUKATHBHOW KOMIIETECHIIMU
U O3HAa4YaeT CIIOCOOHOCTHh MPABHJIBHO HCIOJNB30BaTh M BOCIPUHUMATH CIIOBA W YCTOWYHBBIC
clI0BOCOYETaHMs B ycTHOM M nucbMeHHOM peun. CornacHo H.I'. CaBunoli, npodeccuoHanpHas
JIeKCcuYeckasi KoMIeTeHIuss GopMUpYyeTcsi Ha OCHOBE TEMAaTHMYECKH OpPraHM30BAHHOM JIEKCHKH,
CBs3aHHOM ¢ Oyaymieit nmpodeccueit oOyuatomuxes [2; ¢. 34-36].

A.b.Butonp mucan: «...Kak He IOCTPOUUIb JIOM 0€3 KHUpIU4Ya, TaK U HE OBJIAJEellb
SI3BIKOM, HE YCBOUB HEOOXOUMOTO KOJIMYECTBA CIIOBY.

IIpucyrcTBue  CHeUManbHBIX  3aJaHUM, OPHUEHTHUPOBAHHBIX HAa OLEHKY YMEHHUH
UCTIOJIB30BAaHUSl JIEKCUKM B PA3IMYHBIX BUAAX PEUEBOM JEATENBHOCTH, BO BCeX (opmax
MEXIyHapOJHBIX 3K3aMEHOB TaKXKe CBUAETEIbCTBYET O IPU3HAHUM MCKIIFOUNTEIBHON BaKHOCTU
BJIA/ICHUS JIEKCUYECKUM MaTEPHAIIOM.

JlocTrKeHNe BBICOKOTO YPOBHS Pa3BUTHS JIEKCUYECKOW KOMIIETEHIUH MPOSIBIISIETCSA B TOM, UTO
YeJIOBEK C JIETKOCThIO HMCHOJb3yeT OOJBIION JIGKCHYECKUH 3amac Kak MpU HEMOCPEICTBEHHOM,
TaK ¥ TMPU OMOCPETOBAHHOM OOINEHMM, aJIEKBATHO yMHOTPeOssist (hpa3eosornyeckue 00OpOTHI,
MOCJIOBUIbI, TOTOBOPKH, TUTIMYHBIE JJI1 PEUU HOCUTENEH sA3bIKA.

Komnerenuus Bkiaro4aer B ceds:

e 3HAHHC HpeﬂMeTHOﬁ TECPMUHOJIOTUH,
e YMCHHC IIPUMCHATD JICKCUKY B HpO(l)eCCI/IOHaHBHOM KOHTCKCTC,

e 3HAHUC TIpaMMATHYCCKUX W CHUHTAKCHYCCKHUX KOHCTPYKHHﬁ, XAapPaKTCPHBIX  IJIA
npodeccuoHaNbHON peyu;

(] HaBbIKM pacCliO3HaBaHUMA MW  HUCIOJbB30BAHUA  KIHUMIIC, YacCTo ynOTpe6J'I$IeMI)IX B
npodeccuoHaTbHOM KOMMYHHKAatSIH.

B typuctuueckoil chepe HeMEUKHIl A3bIK OTIIMYAETCSI OOraTCTBOM YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUH U
CHEIUAIM3UPOBAHHBIX TEPMHUHOB, OTPAXKAIOUIMX KYyJIbTypHbIE U IpPaBOBbIE OCOOEHHOCTHU
BezieHus OusHeca. [loaToMy OBiaieHNe JTEeKCUKON TpeOyeT CUCTEMHOTO MOIX0Aa.

2. OcobdenHocTH (P OPMHPOBAHUS Y CTYACHTOB HanpasJeHus «Typuzm»

Pa3BuTHE KOMMYHUKATUBHON KOMITETEHIIUU OCYIIECTBIAETCS Oaroaaps GopMHUpPOBAHHUIO
HaBBIKOB U YMEHHUH OCYIIIECTBIEHHUS PELIENTUBHBIX U MPOAYKTUBHBIX BUIOB PEUEBOM
JIEATEIIbHOCTH, B OCHOBE KOTOPBIX BCETA JIEKUT YMEHHUE HCIOJIB30BATh COOTBETCTBYIOLIME



KOMMYHHMKATHUBHOM CUTYatsiu Jiekcuueckue enuHulbl. CriejoBaTeabHo, Pa3BUTHE JIEKCUYECKOM
KOMITETEHIIMH SIBJISIETCSl OJIHOM U3 IJIaBHBIX 33/1a4 B OCBOCHUU MHOCTPAHHOTO s3bIKa. JIeKcuka
OnpeIeNIsieTCsl KaK COBOKYITHOCTh BCEX CIIOB SI3bIKa, €0 CJIOBAapHBIM coctaB. Ee coctaBusior
JIEKCUYECKHUE eIMHUIIBI — CIIOBA U CJIOBOCOYETaHus. [Ipu 5TOM OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM
JIEKCUUYECKOT'0 COCTaBa A3bIKa SIBJISIETCSA UMEHHO CJIOBO, MUMEIOIIEE BHEIIHIO U BHYTPEHHIOIO
ctopony. [loj BHemIHel Wi 49yBCTBEHHOM CTOPOHOM CI0BA MOHUMAETCS €ro 3pUTENIbHOE UITU
CIIyXOBO€ BOCIIPUSITHE, a TAKXKE apTUKYJISATOPHOE HIIM MOTOPHO-TpaduiecKoe MpeICTaBICHUE.
BHyTpeHHU WK CMBICTIOBOM aCHEKT CJIOBA CBSI3aH C €r0 CEMaHTUKOW U 3HaueHueM. [Ipu atom
0J1 BO3/ICHICTBIEM PEUEBOM CUTYatSiM CIIOBO MOKET MPUOOpETaTh TOMOIHUTEIbHBIN
UMIUTHIIUTHBIA CMBICIT.

OCOOCHHOCTD MOATOTOBKH CTY/ICHTOB I10 HAINpaBlieHHIO « TypU3mM» 3aKJII0YaeTCsi B TOM, YTO OHU
OCBauBaKOT HHOCTpaHHI:Iﬁ A3BIK HC TOJIBKO KaK CpEACTBO MCKIMYHOCTHOI'O O6HICHI/I$[, HO U KaK
UHCTPYMEHT NMPOo(eCcCHOHAIBHOTO B3aMMOACHCTBHSL. DTO TpeOyeT BBECHHS B YUeOHBIH Mpo1iecc
KOHTCKCTYyaJIM3UPOBAHHBIX 3aIIaHI/II71, MaKCHUMAJIbHO HpI/I6JII/I)KéHHI)IX K pCajibHbIM YCJIOBUSAM
JeSTEIIbHOCTH B cpepe TypusMma [3; c. 42].

Ha HayanbHOM 3Tame aklEHT JeaeTcsi Ha OCBOCHHH 0a30BOW TYpPHUCTUYECKOW TEPMHUHOJIOTHU:
Ha3BaHUs MECT pa3MEIICHUs, TPAHCIOPTHBIX CPEACTB, OOBEKTOB TMoOKaza. Jlamee BBOIUTCS
JICKCUKA, CBS3aHHAS C OOCITy)KMBaHHEM KJIHCHTOB, O(DOPMIICHUEM JIOKYMEHTOB, MapKETHHTOM
TYypIPOIYKTa, OCOOCHHOCTSMHU KYJIbTYpHOW KOMMYHHKatsin. OOs3aTeNbHBIM 3JIEMEHTOM
SBIIICTCS. OOYYCHHE JICKCUYCCKMM KIUIIEC Ui TelIeOHHBIX PAa3rOBOPOB, IPOBEICHUS
DKCKYPCHUH, 1ETOBOM MEPEIUCKH.

Kpome TOro, BaxHO y4uTBIBaTh ICUXOJIMHIBUCTUYECKHE OCOOEHHOCTH CTyAeHTOB. OHM Jyuylle
YCBaMBAIOT JIEKCUKY, KOTJa OHA BBOAUTCS B MHTEPAKTUBHON (hopMe — uepe3 KEHChI, JeJIOBbIE
UTPBI, CUMYJILIUN pabounX CUTyatsiii, UCIIOJIb30BaHUE BUJIEO U ayaHO.

3. CtpykTypa npo)ecCHOHAJIbHOM JICKCHKH B TYypH3Me

[IpodeccuonanbHas TypucTHYECKash JIEKCMKa Ha HEMEIKOM S3bIKE€ YCJIOBHO JCJIHUTCS Ha
HECKOJIBKO TPYIII:

o OO0wmeynorpedumas Jekcuka, cBsizannas ¢ typusmom (Hotel, Reise, Flug, Buchung);
e Tepmunosorust roctunnuHoro cepsuca (Einzelzimmer, Rezeption, Halbpension);

e DJkckypcuonHas jgekcuka (Fiihrung, Sehenswiirdigkeit, Eintrittspreis);

o Jlekcuka aenosoii nepenucku (Anfrage, Bestitigung, Reservierung);

e VYcroituuBble BbIpaxkenus: ,,Wie kann ich Thnen behilflich sein?*, ,Das ist im Preis
inbegriffen.*

YMeHue pa3iuyarte 3TH TPYHINbl, MCIOJIB30BaTh HMX B COOTBETCTBYIOIIUX KOHTEKCTAaX H
NEepEeKIIoYaThCsl MeXAy (opManbHBIMU U He(pOpPMaTbHBIMU PETHCTPAMU SA3bIKA SIBISETCA
Ba)XHBIM aCIEKTOM NpoQecCHoHaNbHOM MOAroToBKH [4; ¢. 59].

4. Meroauyeckue moaxoabl K 00y4eHHI0



Jns dopmupoBaHus JeKCHYECKOW KOMIETEHIMH S()(PEKTUBHO HCHOIB3YIOTCSA CIEAYIOIINe

HOAXOJBbI:

KoMMyHuKaTHBHBINH MOAXOMA, NPU KOTOPOM CTYJIEHTHl y4aTCsi MPUMEHSATH JEKCUKY B
peallbHBIX PEUEBbIX CUTYatsisIX (AUATOTH, POJIEBBIE UTPBI, IPOEKTHI);

KoHTekcTyaJIbHBII MOAXO0/1, TPENOIaralonuii UCIOIb30BaHNE TEKCTOB U CHUTYatsiid,
npUOIMKEHHBIX K TPO(EeCCHOHATBLHOM cpelie;

HNHTepakTHBHBIE TEXHOJIOTMM, BKitouas ownaiH-matgopmbel (Hueber, Cornelsen),
MOOWJIbHBIE TIPHIIOKECHNUS, BUACOYPOKH, CUMYJISITOPBL;

HNHTepaucuunJIuHAPHBINA MOAXO0, OOBEIMHSIIONINNA JEKCHIeCKoe 00ydYeHrne ¢ KypcaMu
MapKeTHUHTa, MEHEDKMEHTA, peruoHoBeneH s [5; c. 99-102].

BaxxHOo Takke pa3BHBaTh HABBIKM CaMOOIICGHKH W camopediexkcuu — dYepe3 mopThoImo,

TJI0CCapum, CaMOCTOATCIIbHBIC IIPOCKTEI.

5. IlpuMepbl NPAKTHYECKHUX 3aIaHUM

1.

IlepeBox TepMHHOB W KJMIIe ¢ KOHTeKcTyasiu3atsieii: [lepeBeawre u cocraBbTe
npemioxkenus: ,,Vollpension®, ,,Anmeldung”, ,Flughafentransfer, ,Last-Minute-
Angebot®, ,,Reiseroute™.

CocraBjieHHe peKJaAaMHOro Tekcra: Hamumumre KpaTkoe OmucaHue TYpHpPOAYKTa st
HeMeUKosi3bI9HOro Typucta (10 100 cioB), ucnosnb3yst He MeHee 10 TEPMUHOB U3 TEMBI
«AKTHUBHBIA OTABIX).

JMuanorosas npaktuka: CelrpaiiTe cUTyatsito: TypuCT HNpUOBUT B OTENb U BBISICHSET
neranu OpoHumpoBaHusi. OIWH CTYJEHT — KIHEHT, BTOPOM — aJMHUHHUCTPATOP.
Hcnonwsyiite ¢passl: ,,Haben Sie eine Reservierung?*, ,,Mochten Sie bar oder mit Karte
bezahlen?*“ u T.1.

AHa/u3 AayTEeHTHYHOro TeKcra: I[IpounTaiiTe OTPHIBOK € calTa TYpPUCTHYECKOMN
KOMIIAHMM U OTBETHTE Ha BOIPOCHI. BBIIEIUTE IIaroisl, UCHOIb3YEMBIE B PEKIIAMHOU
uHdopmatsiu (z.B. erleben, genielen, entdecken).

6. 3nayenne uM(PpPOBLIX pecypcoB

[{udpoBble pecypchl UTpalOT BaXHYIO pOIb B JieKcHyeckoMm oOydenuu. Ilmardopmbr Tuma
DeutschTour, Cornelsen Digital, Lingolia, Goethe-Institut npenocraBistoT ayTeHTHUYHBIE

TEKCThI, BUACOYPOKHU, TECTBI U HHTCPAKTUBHBIC YITPAXKHCHUS. OnHu N03BOJISIOT:

PETYJIIPHO MOBTOPSATH JIEKCHUKY;
CIIyHIaTh U BOCIPUHUMATh pedb HOCUTEIIEH;
y4acTBOBAaTh B BUPTYAJIbHBIX SKCKYPCHSIX;

(I)OpMI/IpOBaTB WHIAWBUYAJIbHBIC TPACKTOPUU 06y‘{CHI/I$I.



DTO 0COOCHHO IIEHHO B YCIOBUSAX JUCTAHIIMOHHOTO WJIM CMENIaHHOTO hopmara oOpa3oBaHus [5;
c. 103].

3akJjaroueHue

®dopmupoBanue MPoPecCHOHATBHON JEKCUYECKOW KOMIIETCHIIMM Y CTYJIEHTOB HAIpaBIICHUS
«Typusm» TpeOyeT KOMILIEKCHOTO W IEJCHANpPaBICHHOTO Moaxoaa. HeoOXxoaumo coderaTh
TEOPETUYECKYI0 TOJATOTOBKY C MPAKTUYECKOW JIEATEIhHOCTHIO, UCIOJIb30BaTh Pa3HOOOpa3HbIC
METOJMKH W PECypChl, aganTHPOBAaHHBIE K HYXJIaM TypucTHueckoil wuuHmyctpuu. Ocoboe
BHHUMaHUE CIIEIYeT YAENSATh CUCTEMAaTUYECKON paboTe ¢ JIEKCUKOM, CO3JaHII0 MOTHUBatSIOHHON
cpeapl U (OPMHUPOBAHUIO Yy CTYJEHTOB TOTOBHOCTHM K peaJbHOMY Npo(heCcCHOHATILHOMY
oOmeHno. OTO CHOCOOCTBYET TMOBBIIMICHUIO KayecTBa MOATOTOBKH CIIELUAIMCTOB U HX
KOHKYPEHTOCIIOCOOHOCTH Ha phIHKE Tpyna [6; c. 144].
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